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Draft Notes on the Khojki script 

 

By:  

 

Zawahir Moir and Christopher Shackle 

 

Prepared by: Karim Mitha 

 

 

Khojki is the special script which was historically used by the Nizari Ismaili 

community of South Asia to record their religious literature, the ginans composed in 

various South Asian languages, including Sindhi, Gujarati, and Hindi. While most of the 

earlier ginans are associated with the names of the great Pirs who spread the Ismaili 

message in mediaeval India, the Khojki manuscripts in which the ginans are recorded 

mostly date from the 18th and 19th centuries. Some 600 of these manuscripts are 

preserved, and these remain a prime source for the academic study of South Asian 

Ismailism. In the time of the Aga Khan III (d. 1957), a programme of publishing editions 

of the ginans printed in a standardized Khojki script was instituted. These publications 

were particularly associated with the name of Mukhi Lalji Bhai Devraj, under whose 

energetic editorship numerous volumes of ginans were published from Bombay 

(Mumbai) in the early 20th century. Although these Khojki editions of the ginans were 

later replaced by the versions transliterated into Gujarati script (1920 onwards) which 

are current today, a familiarity with the Khojki script remains an essential tool for the 

academic study of South Asian Ismaili literature as recorded in the manuscripts and 

early printed texts. 
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The Khojki script is itself a most interesting creation, being virtually unique as an 

example of a distinctive South Asian script which was specially evolved for its own use 

by a Ismaili Muslim community. Like all modern South Asian scripts, it derives from the 

Brāhmī script which dates from the Mauryan period in the third century BC and which 

was used in the famous inscriptions of the great emperor Ashoka. In terms of their 

structure, South Asian scripts fall between European alphabets like Greek and Latin, in 

which consonants and vowels have equal graphic importance, and Semitic syllabaries 

like Hebrew and Arabic, in which it is mainly the consonants which are carefully 

recorded, while the vowels are indicated imperfectly or not at all. In contrast to both 

these script-families, Khojki, like other South Asian scripts, has letters both for 

independent vowels and for consonants, which are assumed to be pronounced with the 

commonest vowel, the short –a, whilst distinguishing other vowels by writing special 

signs in combination with the preceding consonant.  

 

The intensive cultivation of linguistics in ancient India resulted in a considerable 

sophistication of the writing systems used to record as accurately as possible the vast 

sacred Hindu literature which was composed in Sanskrit. Nowadays Sanskrit is 

generally written and printed in the Devanāgarī script, which is also used for Hindi and 

Marathi. Other modern South Asian scripts derived from Brāhmī, like the Bengali or 

Gujarati script, have a distinctive visual appearance but are similarly organized to 

Devanāgarī, with numerous special rules for spelling the many learned loanwords which 

have been borrowed by the modern languages from Sanskrit.  

 

With the Muslim conquest of much of South Asia in the mediaeval period, 

Sanskrit was replaced by the dominant language by Persian, which had come to be 

written in an adopted form of the Arabic script after the early Islamization of Iran. The 

religious associations and the cultural prestige of the Perso-Arabic script subsequently 

led many South Asian Muslim communities (outside Bengal) to use it with further 

adaptations to write their own languages. So it is that Urdu is sharply distinguished in 

writing from Hindi, although the two languages are virtually identical in their basic 
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grammar and vocabulary, while the use of a different set of adapted letters means that 

the Sindhi script, although similarly derived from Arabic, is quite distinct from the Urdu 

script. 

 

The Khojki script which emerged as a distinctive cultural marker of the special 

identity of the Nizari Ismailis of South Asia represents yet another graphic type. The 

evolution of the learned South Asian scripts like Devanāgarī with their carefully 

elaborated rules for writing Sanskrit can be traced historically through inscriptions. The 

Brāhmī system had, however, also generated some much simpler scripts designed for 

commercial and business use. Varying in form from one mercantile group to another, 

these commercial scripts were designed for speed rather than absolute accuracy. Since 

they skip many vowels and do not always bother about fine distinctions of consonants, 

they are shorthands which are better adapted to jotting down entries in ledgers than to 

the careful record of poetic compositions. It would appear, however, that in at least two 

cases commercial scripts of this type were developed to create suitable media for 

recording a distinctive religious literature. One was the Gurmukhī, the ‘script of those 

guided by the Guru’, the special script used to write the Sikh scriptures, the Adi Granth 

(1604), and subsequently for writing Punjabi in India. The scriptures contain the writings 

of the Sikh Gurus, themselves members of the business Khatrī caste, and the ‘invention’ 

(ie: adaptation) of the script as the distinctive marker of a separately defined religious 

community is traditionally attributed to the second Guru Angad (d. 1552). 

 

The other case of a commercial script being adapted to record religious literature 

is that of Khojki. Traditionally, its ‘invention’ is attributed to the great Ismaili Pir 

Sadruddin (d.c. 1416), who is also said to have bestowed the Persian title Khwāja 

‘Master’ on his followers, who consequently came to be known as Khojas. It is, however, 

clear from a comparison of the Khojki script with the numerous commercial scripts 

formerly current among the Hindu business castes of Sindh that it originated from the 

Lohāṇakī script used amongst the Lohṇa community of Sindh and Kachchh (Cutch) 

from which many of the original Ismaili converts came. 
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Whatever the precise dating of the newly standardized Khojki script, it is clear 

that it is typologically very similar to Gurmukhī. Both scripts have eliminated the 

ambiguities of the original commercial shorthands to become fully adequate media for 

the formal recording of religious texts, while remaining quite simple phonetic scripts 

which have remained largely unburdened by the special rules needed to write Sanskrit 

words in most of the more elaborate standard modern scripts of South Asia.  

 

Like other South Asian scripts, Khojki is written from left to right, and there are no 

separate capital letters. In the following outline of the script, the Roman transliterations 

printed in bold letters follow the system used in Shackle and Moir (1992) (but using ch 

and chh instead of c and ch). A dot below a consonant indicates the typically Indian 

‘hard’ retroflex sounds of ḍ, ṇ, ṭ, while a line (‘macron’) above a letter indicates a long 

vowel like ā (there is no systematic distinction of the long ī and ū from short i and u in 

the Khojki script). 

 

In order to keep things as simple as possible, the first paragraph below describe 

only those core components which are essential to the operation of the script: the 

independent vowel signs; the simple consonants with –a; the combination of consonants 

with the vowel signs; writing dipthongs; and the nasal sign ṅ. The various refinements 

and add-ons to the script which are less frequently encountered are then subsequently 

described separately. 
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Independent vowels 

 

 Whereas the order of the Roman alphabet has the vowels in haphazard places, 

as conventionally determined by history rather than by phonetics, South Asian 

alphabets have their vowels at the beginning. These are the independent vowels, used 

only to right vowels at the beginning of words or directly following another vowel within 

the same word (there are different rules for writing vowels directly following a consonant, 

which are described later below). 

 

 

There are six independent vowels in the Khojki script: 

 

a A Pronounced as in Allah A llah 

ā Aa Pronounced as in Ātamā (soul) Aa tamā 

i ¥ Pronounced as in Imām (leader) ¥imām 

u u Pronounced as in usās (breath) Uu sās 

e E Pronounced as in ek (one) E k 

o w Pronounced as in Om (sacred sound) w m 

 

 

A few simple words may be written with the independent vowels alone: 

 

ā Aa ‘this’ As in Gujarati Aa suṅ che 

āi Aai ‘she came’ As in Urdu language 

e E ‘O!’ As in the Ginans Ejī 
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Simple consonants with –a 

  

 

As in other South Asian scripts, the Khojki consonants are considered to be 

followed by the ‘inherent’ short vowel –a. But at the end of a word, the inherent –a is 

dropped in pronunciation, so: 

 

 

s + t Written sa ta Is pronounced sat ‘truth’ 

Aa + t + s Written as ā ta sa Is pronounced ātas ‘fire’ 

 
 
 

 Again, as in other South Asian scripts, the alphabetical order of the consonants is 

phonetic, beginning with five classes defined by the place of their articulation in the 

mouth, starting with the ka-class, produced from the back of the mouth, then moving 

forward to the cha-class produced with the middle of the tongue against the roof of the 

mouth, the ‘hard’ retroflex ṭa-class, pronounced with the tongue curled back, then the 

‘soft’ ta-class produced with the tongue behind the front teeth, and ending with the pa-

class, articulated with the lips. Within each class, consonants are ordered by the 

manner in which they are produced: voice-less, voice-less aspirated, voiced, voiced 

aspirated, and nasal (the nasal letters of the ka-class and the cha-class are hardly ever 

used, and may be disregarded for the moment. Eg: [ and ]). 
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ka-class 

 

    

ka k Pronounced as in Karim 

    

kha K Pronounced as in Khalīl    يل ل  خ

    

ga g Pronounced as in English ‘gun’ 

    

gha G Pronounced as in English ‘ghost’ 

 

 

 

cha-class 

 

    

cha c Pronounced as in English  ‘church’ 

    

chha C Pronounced as in ‘Kachchh’ in Gujarat (state) 

    

ja J Pronounced as in English ‘treasure’ 

    

jha j Pronounced as in English ‘jug’ 
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Practise of ka-class and cha-class (writing the Roman) 

 

    

Ak  Ek  

    

AK  Ej  

    

Ag  iC  

    

AG  ug  

    

Ac  uc  

    

Aj  wk  

 

 

 

 

 

 

Practise of ka-class and cha-class (writing in Khojki) 

 

    

ākā  kākā  

    

āgā  kachh  

    

āg  kājh  

    

ājh  kajh  

    

ājhā  ghajh  
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ṭa-class 

 

    

ṭa T Pronounced as in English ‘terminal’ 

    

ṭha @ Pronounced as in English ‘thug’ 

    

ḍa D Pronounced as in English ‘done’ 

    

ḍha $ Pronounced as in Gujarati ‘ḍhol’ (drum) 

    

ṇa N Pronounced as in Gujarati ‘namaṇ’ (to bow down) 

 

 

 

 

ta-class 

 

    

ta t Pronounced as in Gujarati ‘taravuṅ’ (to fry) 

    

tha Z Pronounced as in English ‘thermal’ 

    

da d Pronounced as in  ‘darkhāna’ (headquarters) 

    

dha z Pronounced as in Sanskrit ‘dharam’ (religion) 

    

na n Pronounced as in English ‘nervous’ 
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Practise of ṭa-class and ta-class (writing the Roman) 

ATk  takt  

    

A@  Ekj  

    

u@  wDN  

    

uD  dant  

    

ug  $akN  

    

wC  tzn  

    

wck  jnk  

    

AGc  kaEda  

    

Ant  drd  

    

Etn  jtn  

 

Practise of ṭa-class and ta-class (writing the Khojki): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

āṭh  dān  

    

ijh  nadā  

    

oḍh  dhan  

    

āṭā  dhānā  

    

chaṇā  khātā  

    

chhātā  kān  

    

thāk  kānā  

    

tāk  kāṇā  
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pa-class 

 

 

pa P Pronounced as in English ‘parade’ 

    

pha f Pronounced as in ‘France’ 

    

ba B Pronounced as in English ‘birth’ 

    

bha B Pronounced as in ‘Bhopal’ – city in India 

    

ma m Pronounced as in Arabic ‘Qāim’ اءم  ق

 

 

 

Practise of pa-class (writing the Roman) 

 

 

Aatma  Akbr  

    

AaBad  ckmk  

    

AjB  imamt  

    

pkD  EtBar  

    

pCm  $akTr  

    

nmN  frman  
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The remaining six consonants follow no such consistent phonetic pattern, so their order 

must simply be learnt: 

 

 

ya y Pronounced as in ‘young’ 

    

ra r Pronounced as in ‘Rahīm’ رحيم   

    

la l Pronounced as in English ‘luck’ 

    

va v Pronounced as in English ‘verb’ 

    

sa s Pronounced as in  ‘sat’ (truth) 

    

ha h Pronounced as in English ‘house’ 

 

 

Practise of remaining consonants (writing the Roman) 

 

 

frj  prbt  

    

vst  drKana  

    

yatra  hrdm  

    

hrf  jNkar  

    

Alf  Adavt  

    

Aadm  Abdl  
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Exercise 1 

The first step in mastering a new script is to learn all the letters. One of the best ways to 

do this is to make flash cards with the Khojki letters, ie: the independent vowels, and all 

the consonants, on the front and their Roman values on the back. It is also important to 

keep copying out the individual letters and the new words introduced in the exercises, 

so that the hand gets used to forming the letters.  

 

 

Exercise 2 

Transliterate the following words into the roman script, remembering the rule that –a is 

dropped at the end of a word: 

 

Bj    (pray) -  srm  (shame) -  

      

Ek  (one)  -  sbr   (patience) -  

      

pap   (sin)  -  krm   (action) -  

      

Gr   (house) -   bargam  (foreign country) -  

      

Agn   (fire) -  prbt   (mountain) -  

      

jp   (meditate) -   smrN  (repeating/meditate)-  

      

@g   (deceiver/cheater)   sKavt  (charity) -  

      

klm   (pen) -   Iimamt    (Imamate) -    

      

pkD   (hold) -   brkt  (abundance) -  

      

rmt   (game) -   stpZ  (true path) -  
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Exercise 3 

Write the following words in the Khojki script 

 

 

tan ‘body’  

   

man ‘mind’  

   

dhan ‘wealth’  

   

sach ‘truth’  

   

kar ‘hand’  

   

hak ‘truth’  

   

khat ‘letter’  

   

rab ‘Lord’  

   

dharma ‘faith’  

   

mahal ‘palace’  

   

sabar ‘patience’  

   

aḍ(a)saṭh ‘sixty-eight’ 

 

 

 

 

 



15 

Consonants with vowel signs 

 

When consonants are followed by vowels other than –a in the same word, the vowels 

are indicated by special signs written either after the consonant in the case of –ā, -ī, and 

–o, or below it in the case of –u and above it in the case of –e. 

 

 

 

 

 

sas sā as in Sās ‘breath’ 

øK si as in sikh ‘teaching’ 

úK Su as in sukh ‘happiness’ 

sen Se as in sen ‘army’ 

sol So as in sol ‘sixteen’ 

 

 

 

Notice that several of the independent vowels are formed by using vowel signs with 

another letter: 

 

 

 

Long vowels: 
 

 

Aa ā is made up of a  +  a -ā 

¥ ī is made up of y  + ી   -i/ī 

u u/ū is made up of o   + ી   -u/ū 

E e is made up of  + e  

w o is made up of  + ea  
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Practice of Consonants with Vowels (write the Roman below) 

 

A Aa i u E Ao AF 

        

k ka ¡ › • ke ko kF 

        

K Ka ¢ ¤ £ Ke Ko KF 

        

g ga ¦ § ¨ ge go gF 

        

G Ga © ª « Ge Go GF 

        

[ [a ¬ ® ¯ [e [o [F 

        

c ca ° ± ² ce co cF 

        

C Ca ³ ´ µ Ce Co CF 

        

J Ja ¹ º » Je Jo JF 

        

j ja ¶ · ¸ je jo jF 

        

] ]a ¼ ½ ¾ ]e ]o ]F 

        

T Ta ¿ À Á Te To TF 

        

@ @a Â Ã Ä @e @o @F 

        

D Da Å Æ Ç De Do DF 

        

$ $a È É Ê $e $o $F 

        

N Na Ë Ì Í Ne No NF 
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t Ta Î Ï Ð te to tF 

        

Z Za Ñ Ò Ó Ze Zo ZF 

        

d da Ô Õ Ö de do dF 

        

z za × Ø Ù ze zo zF 

        

n na Ú Û Ü ne ne nF 

        

P pa Ý Þ ß pe po pF 

        

f fa à á â fe fo fF 

        

Fb ba ã ä å be bo bF 

        

B Ba æ ç è Be Bo BF 

        

m ma é ê ë me mo mF 

        

y ya ì í î ye yo yF 

        

r ra ï ð ñ  re ro rF 

        

l la ò ó ô le lo lF 

        

v va õ ö ÷ ve vo vF 

        

s sa ø ù ú se so sF 

        

h ha þ ÿ ™ he ho hF 
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Exercise 4  

Transliterate the following words into the roman script: 

 

 

sat  (seven)  kol  (promise)  

      

nam  (name)  bol  (to say)  

      

gam  (town)  Kol (to open)  

      

saÔk  (truthful)  f‡r  (ascetic)  

      

Aaòm (learned)  kärÕn  (Pir’s name)  

      

Óda  (Lord)  sdrÕn  (Pir’s name)  

      

ësa  (Moses)  st¨r Ür  (Pir’s name)  

      

fera  (circle)  tajÕn  (Pir’s name)  

      

T era  (yours)     
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Exercise 5 

Write the following words and names in the Khojki script, noticing that the inherent –a in 

the middle syllable of longer words is often dropped in pronunciation: 

 

 

Pir ‘Pir’ – saint or old person  

   

nām ‘name’  

   

sul(a)tān ‘Sultan’  

   

hukam ‘command’  

   

phakir ‘ascetic’  

   

hijāb ‘veil’  

   

khoṭo ‘false’  

   

reh(a)mat ‘mercy’  

   

kal(a)jug ‘Last Era’  

   

Gujarāti ‘Gujarati’  

   

mero ‘mine’  

   

Khoj(a)kī ‘Khojki’  
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Dipthongs 

 

A diphthong is formed when two vowels come together in a word. In the Khojki script, 

the second vowel must be written with one of the independent vowels. 

 

 

 

cud Chaud ‘fourteen’ 

   

èKew Bhukheo ‘hungry’ 

   

‡Aa Kiā ‘what?’ 

   

kaEm Kāem ‘everliving’ 

 

 

 

 

Exercise 6 

Write the following words in the Khojki script: 

 

Maulā ‘Lord’  

   

Kiāmat ‘resurrection’  

   

Gaeo ‘went’  

   

Jiāre ‘when’  

   

Bhāu ‘intention’  

   

Is(a)māili ‘Ismaili’  
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The nasal sign 

 

The nasal sign ṅ is written as a dot above the letter. When written above an otherwise 

unmarked consonant it indicates an n sound before the following consonant, or an m 

before p or b: 

 

 

sFt saṅt pronounced sant ‘pious believer’ 

     

pFZ paṅth pronounced panth ‘path’ 

     

ëFb¥ muṅbai pronounced mumbai ‘Mumbai’ 

 

 

 

When written above an independent vowel or above a vowel sign, the nasal sign 

indicates that the vowel is nasalized: 

 

 

 

ÿFg hīṅg ‘asafoetida’ 

   

µF chhuṅ ‘am’ 

   

mEFFFFFF meṅ ‘in’ 

   

soFpe soṅpe ‘delivers’ 
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Exercise 7 

Transliterate the following words into the Roman script: 

 

bE@o (sit)  Þu  (beloved)  

      

be@o (sit)  Þ îF (beloved)  

      

™ (I)  Ð FÿF  (you)  

      

mola   (Lord)  AFt  (end)  

      

mula   (Lord)  Ant  (countless)  

      

‡yamt  (resurrection)  kro Æ  (lacks)  

      

¡ îF  (why)  ÝCaN  (to know)  

 

 

Exercise 8 

Write the following words in the Khojki script: 

 

chāluṅ ‘I move’ 

  

pāṅch ‘five’ 

  

māṅhe ‘in’ 

  

kiāṅ ‘where?’ 

  

baṅdo ‘creature’ 

  

akal(a)maṅd ‘intelligent’ 



23 

 

Phonetic Practice 

 

Now that you have been introduced to all the basic letters and vowel-signs of the Khojki 

script, it is important that you make sure you understand the phonetic distinctions 

between the different letters, especially between the various retroflex and dental letters. 

 

 

Exercise 9 

Write the following sets of words in the Khojki script. At the same time, make sure you 

can distinguish the pronunciation of each of the words in the set: 

 

paḍe ‘falls’  

paḍhe ‘reads’  

 

hete ‘in love’  

heṭhe ‘below’  

 

nāḍo ‘string’  

nāth ‘lord’  

nād ‘sound’  

 

hāṭ ‘shop’  

hāḍ ‘bone’  

hāth ‘hand’  

 

sāt ‘seven’  

sāth ‘with’  

sād ‘call’  

sādh ‘saint’  
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Additional letters and signs 

 

There are a few other letters and signs besides the basic sets already introduced. While 

most of these are much less commonly used, you should learn to recognize them. 

 

(a) Beside the letter l, there is also a letter sometimes used for the corresponding 

retroflex sound ḷ: 

 

L   ḷ 
 

mokLo mokaḷo ‘much’ 

 

(b) There are also three special letters for the combinations k + sh, t + r. d + r. The most 

common of these is the letter tr: 

 

X ksh (k + sh)  

   

P tr (t + r)  

   

R dr (d + r)  

 

Xma kshamā ‘pardon’ 

   

Pn tran ‘three’ 

   

Rv drav ‘property’ 

 

(c) There is also a shortened form of the vowel sign –i, which is transliterated here as 

undotted –ı 

 

¶s jıs ‘whom’ 
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(d) Since there is no distinction in Gujarati between the sounds of short ‘i’ and long ‘i’, 

there is frequent confusion in the spelling of the same word with either –ı or –i: 

 

àr phır = ár phir ‘again’ 

 

 

Notice that there is only one independent vowel-letter for i. So the Arabic words imām 

‘Imam’ (with the short i-) and īmān ‘faith’ have the same initial letter in Khojki. 

 

¥mam imām ‘Imam’ 

¥man imān ‘faith’ 

 

 

 (e) Since the Khojki script is primarily designed to write the characteristic sounds of 

South Asian languages, a special diacritic has to be used to distinguish some Arabic 

and Persian sounds. This consists of three dots written above the Khojki letter, but is 

not always very consistently employed: 

 

AQ 3 dots over a  = ‘a (to represent the Arabic letter ‘ain) 

   

AQ ó ‘ali ‘Ali’ 

   

jQ 3 dots over j = z 

   

¶Qkr zikar ‘remembrance’ 

   

fQ 3 dots over ph  = f 

   

fQrman faramān ‘farman’ 

   

S 3 dots over s = sh 

   

Srm sharam ‘honour’ 
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Exercise 10 

Transliterate the following words, incorporating the additional letters and signs, into the 

Roman script: 

 

 

ha¶Qr  (living)  

   

hmeSah  (always)  

   

fQjQl  (mercy)  

   

AQ¶QjQ  (dear)  

   

Sm ù  (follower of Pir Shams)  

   

Q̧l àQkar  (name of the sword of Imam Ali)  

   

hjQrt  (Lord, Master)  

   

mjQhb  (religion)  

   

AQklmFd  (intelligent)  
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Exercise 11 

The numeral signs used with the Khojki script are identical in form with the Gujarati 

numerals. The ginans use both the Gujarati and Hindi names for the numbers (the 

names for 2 and 3 are quite different in the two languages) which are listed in the 

following table. Learn both sets of names and write them in the Khojki script: 

 

  Gujarati Arabic Hindi 

1 1 ek ١ ek 

2 2 beh ٢ do 

3 3 tran = tıran ٣ tin 

4 4 chār ٤ chār 

5 5 pāṅch ٥ pāṅch 

6 6 chha ٦ chha 

7 7 sāt ٧ sāt 

8 8 aṭh ٨ Āṭh 

9 9 nav ٩ nav 

10 10 das ١١ das 

11 11 ǝgiyār ١١ giyāra 

 

Write the numeral signs in Gujarati and Arabic: 

4  11  

6  12  

7  13  

10  14  

2  15  

5  16  

8  17  

1  18  

3  19  

  20  
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Revision exercises 

 

You have now been introduced to all the basic features of the Khojki script. The 

following exercises taken from an old primer, are designed to reinforce your knowledge 

of the letters and vowel-signs. They should also help you get used to the appearance of 

the script in its printed form. The exercises begin with two-letter words, then go on to 

three-, four-, five-, and six-letters words. You should be able to recognize the names of 

the numbers at the beginning of each heading. These are followed by the phrase 

akshar-nā shabado ‘-letter words’. 

 

 

Transliterate all the words into the Roman script. 

 

AFg  (body)  

   

Ko ÁF  (false)  

   

GoDo (horse)  

   

cor  (thief)  

   

zn  (wealth)  

   

ÙAa  (prayer)  

   

Ür  (light)  

   

pa Ì  (water)  

   

Å j  (to know)  

   

Å z  (intelligence)  
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Bai (brother)  

   

Ë ¤  (mukhi/head)  

   

rFg  (colour)  

   

Ÿ  ro  (diamond)  

   

Pn  (three)  

   

Adb  (discipline)  

   

¥mam  (leader)  

   

‡tab  (book)  

   

K ófa  (caliph)  

   

cop Æ  (book)  

   

jQ ên  (earth)  

   

Ñ mal  (handkerchief)  

   

¥badt  (prayer)  

   

kama Æya  (kamadia/accountant)  

   

Avtar  (manifestations)  

   

GTpaT  (holy water)  

   

Ãk@ak  (very well)  

   

tajQ Õn  (name of Pir)  
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tarara Ì  (Queen Tara)  

   

N ùht  (advise)  

   

padSah  (king)  

   

hsnabad  (name of place in Bombay)  

   

mherban  (kind)  

   

Q̧l ákar  (name of sword of Imam Ali)  

   

jmatKa åF  (gathering place)  

   

Aalmotg$  (fortress of Alamut)  

   

¥slamSah  (name of Imam)  

   

AagaAQ óSah  (name of Imam)  

   

N ä ë hmd  (Prophet Muhammad)  

   

pFjtnpak  (Five sacred bodies)  

   

¥mam™sen  (one of the five sacred bodies)  
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Practise numerals up to 20 in Gujarati and the write in the Khojki script words in Roman: 

 

 

 

 

 

1  ek  

2  beh  

3  tran = tıran  

4  chār  

5  pāṅch  

6  chha  

7  sāt  

8  aṭh  

9  nav  

10  das  

11  ǝgiyār  

12  bar  

13  ter  

14  chǝud  

15  pǝndǝr  

16  soḷ  

17  sǝttǝr  

18  ǝdhar  

19  ogṇis  

20  vīs  
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Practise numbers 20-40 in Roman and transliterate the Khojki into the Roman Script: 

 

  

 21  Ek ös 
    
 22  ba ös 
    
 23  Peös 
    
 24  coös 
    
 25  p±s 
    
 26  Cös 
    
 27  staös 
    
 28  A@aös 
    
 29  AogNös 
    
 30  ‚s 
    
 31  Ek‚s 
    
 32  be‚s 
    
 33  te‚s 
    
 34  co‚s 
    
 35  paF‚s 
    
 36  C‚s 
    
 37  saFN‚s 
    
 38  AaN‚s 
    
 39  AogN‚s 
    
 40  ca ós 
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Comprehension Exercises 

 

 

Write the following verses of the gināns in Roman script: 

 

 
 
E·  gtre  srovr  maFhe  ·lFta 
 
 
 
moÏ  A ëlK  laza· 
 
 
 
jtn  k ðne  moÏ  raKjo 
 
 
 
to  ël  Azkera  Aave. . .  
 
 
 
st  sm·ne  r ÿE 
 
 
 
Avr   Ùjane  naF  k ÿE 
 
 

- Attributed to Pīr Satgur Nur 
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E·  hrdm  kro  A çAas 
 
 
 
            k ðne  deko· 
 
 
 
E·  dmo  dm  mara  sa êne  srevo· 
 
 
 
sa ê  maro  Ce  tmare  pas 
 
 
 
             k ðne  deKo· 
 
 
 
E· pas  Ce  sa ê  n ÿ  hE  Ka ê· 
 
 
 
Tme  ßro  rakjo  õsvas  
 
 
 
           k ðne  deko· 
 
 
 
 

- Attributed to Bībī Imām Begum 
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st¨r  khere  ÕlmaFhe  devl  ß·E 
 
 
 
  Ane ÕlmaFh  dev  ÖAar 
 
 
 
ÕlmaFh  saiya  Aape  vse 
 
 
 
Ane  ÕlmaFh  Aape  Õdarre 
 
 

- Saloko Moṭo attributed to Pīr Shams 

 

 

Aap ÍF  Aap  ÝCaNore 
 
 
 
momno  tme  saheb  nam  ØAavo 
 
 
 
E·  pFj  varta  mn  vrjne  ó w 
 
 
 
Ôl  EllaúF  lavo 
 
 

    - attributed to Sayyid Imām Shah 
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·reöra  ·vDo  Aakaù 
 
 
 
  teFjo  ÝF ÉADo  E  piAar 
 
 
 
Eto zoEre  ho  Ønka  kmlúF  neh 
 
 
 
  . . . ho· w· 
 
 
 
·reöra  momn  teje 
 
 
 
momn  “À  ho  yar  saFze 
 
 
 
Eto  srge  ho  jaEse  te ÜF  ·v 
 
 
 
  . . . ho· w· 
 
 
 

- attributed to Pīr Shams 
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E·  Ek  kN  nam  saheb·ko  Õje· 
 
 
 
to  plP  sva  laK  ó·E· 
 
 

                                    - attributed to Pīr Hasan Kabīrdīn 

 


